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Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles) 

Chapter 6 
 

:IXXNE  ZDW  OEYXB  IEL  IPA 1Chr5:27 

:‹¹š́š¸÷E œ́†¸™ ‘Ÿ�̧š·B ‹¹‡·� ‹·’̧A ˆ� 

1.  (5:27 in Heb.) b’ney Lewi Ger’shon Q’hath uM’rari. 
 

1Chr6:1 The sons of Lewi were Gershon, Qehath and Merari. 
 

‹27› Υἱοὶ Λευι·  Γεδσων, Κααθ καὶ Μεραρι.   
27 Huioi Leui;  Geds�n, Kaath kai Merari.   
 The sons of Levi – Gershon, Kohath, and Merari.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@IFRE  OEXAGE  XDVI  MXNR  ZDW  IPAE 28 

“ :�·‚‹¹Fº”¸‡ ‘Ÿş̌ƒ¶‰̧‡ š´†̧ ¹̃‹ �́š¸÷µ” œ´†̧™ ‹·’̧ƒE ‰� 

2.  (5:28 in Heb.) ub’ney Q’hath `Am’ram Yits’har w’Cheb’ron w’`Uzzi’El. 
 

1Chr6:2 The sons of Qehath were Amram, Yitshar, Chebron and Uzzi’El. 
 

‹28› καὶ υἱοὶ Κααθ·  Αµβραµ καὶ Ισσααρ, Χεβρων καὶ Οζιηλ.   
28 kai huioi Kaath;  Ambram kai Issaar, Chebr�n kai Ozi!l.   
 And the sons of Kohath – Amram, and Izhar, Hebron, and Uzziel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ACP  OXD@  IPAE  MIXNE  DYNE  OXD@  MXNR  IPAE 29 

:XNZI@E  XFRL@  @EDIA@E 

 ƒ´…́’ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧ƒE “ �́‹̧š¹÷E †¶�¾÷E ‘¾š¼†µ‚ �́š¸÷µ” ‹·’̧ƒE Š� 

“ :š́÷´œ‹¹‚̧‡ š´ˆ´”̧�¶‚ ‚E†‹¹ƒ¼‚µ‡ 
3.  (5:29 in Heb.) ub’ney `Am’ram ‘Aharon uMosheh uMir’yam s  
ub’ney ‘Aharon Nadab wa’Abihu’ ‘El’`azar w’Ithamar. 
 

1Chr6:3 And the sons of Amram were Aharon, Mosheh and Miryam.  

And the sons of Aharon were Nadab, Abihu, Eleazar and Ithamar. 
 

‹29› καὶ υἱοὶ Αµβραµ·  Ααρων καὶ Μωυσῆς καὶ Μαριαµ.   
καὶ υἱοὶ Ααρων·  Ναδαβ καὶ Αβιουδ, Ελεαζαρ καὶ Ιθαµαρ.   
29 kai huioi Ambram;  Aar�n kai M�us!s kai Mariam.   
 And the sons of Amram – Aaron, and Moses, also Miriam.  

kai huioi Aar�n;  Nadab kai Abioud, Eleazar kai Ithamar.   
 And the sons of Aaron – Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:REYIA@-Z@  CILD  QGPIT  QGPIT-Z@  CILED  XFRL@ 30 

:µ”E�‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ …‹¹�¾† “́‰¸’‹¹P “́‰̧’‹¹P-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† š́ˆ´”¸�¶‚ � 

4.  (5:30 in Heb.) ‘El’`azar holid ‘eth-Pin’chas Pin’chas holid ‘eth-‘Abishu`a. 
 

1Chr6:4 Eleazar became the father of Pinechas,  

and Pinechas became the father of Abishua, 
 

‹30› Ελεαζαρ ἐγέννησεν τὸν Φινεες, Φινεες ἐγέννησεν τὸν Αβισου, 
30 Eleazar egenn!sen ton Phinees, Phinees egenn!sen ton Abisou,  
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 And Eleazar engendered Phinehas, and Phinehas engendered Abishua,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IFR-Z@  CILED  IWAE  IWA-Z@  CILED  REYIA@E 31 

:‹¹Fº”-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‹¹RºƒE ‹¹RºA-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† µ”E�‹¹ƒ¼‚µ‡ ‚� 

5.  (5:31 in Heb.) wa’Abishu`a holid ‘eth-Buqqi uBuqqi holid ‘eth-`Uzzi. 
 

1Chr6:5 and Abishua became the father of Buqqi, and Buqqi became the father of Uzzi, 
 

‹31› Αβισου ἐγέννησεν τὸν Βωκαι, Βωκαι ἐγέννησεν τὸν Οζι, 
31 Abisou egenn!sen ton B�kai, B�kai egenn!sen ton Ozi,  
 Abishua engendered Bukki, Bukki engendered Uzzi,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEIXN-Z@  CILED  DIGXFE  DIGXF-Z@  CILED  IFRE 32 

:œŸ‹́š¸÷-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† †́‹̧‰µş̌ˆE †́‹¸‰µš¸ˆ-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‹¹Fº”¸‡ ƒ� 

6.  (5:32 in Heb.) w’`Uzzi holid ‘eth-Z’rach’Yah uZ’rach’Yah holid ‘eth-M’rayoth. 
 

1Chr6:6 and Uzzi became the father of ZerachYah,  

and ZerachYah became the father of Merayoth, 
 

‹32› Οζι ἐγέννησε τὸν Ζαραια, Ζαραια ἐγέννησεν τὸν Μαριηλ, 
32 Ozi egenn!se ton Zaraia, Zaraia egenn!sen ton Mari!l,  
 Uzzi engendered Zerahiah, and Zerahiah engendered Meraioth,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AEHIG@-Z@  CILED  DIXN@E  DIXN@-Z@  CILED  ZEIXN 33 

:ƒEŠ‹¹‰¼‚-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† †́‹¸šµ÷¼‚µ‡ †́‹¸šµ÷¼‚-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† œŸ‹́š¸÷ „� 

7.  (5:33 in Heb.) M’rayoth holid ‘eth-‘Amar’Yah wa’Amar’Yah holid ‘eth-‘Achitub. 
 

1Chr6:7 Merayoth became the father of AmarYah,  

and AmarYah became the father of Achitub, 
 

‹33› καὶ Μαριηλ ἐγέννησεν τὸν Αµαρια, καὶ Αµαρια ἐγέννησεν τὸν Αχιτωβ, 
33 kai Mari!l egenn!sen ton Amaria, kai Amaria egenn!sen ton Achit�b, 
 and Maraioth engendered Amariah, and Amariah engendered Ahitub, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:URNIG@-Z@  CILED  WECVE  WECV-Z@  CILED  AEHIG@E 34 

:—µ”´÷‹¹‰¼‚-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ™Ÿ…́˜̧‡ ™Ÿ…́˜-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ƒEŠ‹¹‰¼‚µ‡ …� 

8.  (5:34 in Heb.) wa’Achitub holid ‘eth-Tsadoq w’Tsadoq holid ‘eth-‘Achima`ats. 
 

1Chr6:8 and Achitub became the father of Tsadoq,  

and Tsadoq became the father of Achimaats, 
 

‹34› καὶ Αχιτωβ ἐγέννησεν τὸν Σαδωκ, καὶ Σαδωκ ἐγέννησεν τὸν Αχιµαας, 
34 kai Achit�b egenn!sen ton Sad�k, kai Sad�k egenn!sen ton Achimaas,  
 and Ahitub engendered Zadok, and Zadok engendered Ahimaaz,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OPGEI-Z@  CILED  DIXFRE  DIXFR-Z@  CILED  URNIG@E 35 

:‘´’́‰Ÿ‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† †́‹¸šµˆ¼”µ‡ †́‹̧šµˆ¼”-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† —µ”µ÷‹¹‰¼‚µ‡ †� 

9.  (5:35 in Heb.) wa’Achima`ats holid ‘eth-`Azar’Yah  
wa`Azar’Yah holid ‘eth-Yochanan. 
 

1Chr6:9 and Achimaats became the father of AzarYah,  
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and AzarYah became the father of Yochanan, 
 

‹35› καὶ Αχιµαας ἐγέννησεν τὸν Αζαρια, καὶ Αζαριας ἐγέννησεν τὸν Ιωαναν, 
35 kai Achimaas egenn!sen ton Azaria, kai Azarias egenn!sen ton I�anan,  
 and Ahimaaz engendered Azariah, and Azariah engendered Johanan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAA  ODK  XY@  @ED  DIXFR-Z@  CILED  OPGEIE 36 

:MLYEXIA  DNLY  DPA-XY@ 

œ¹‹µAµA ‘·†¹J š¶�¼‚ ‚E† †́‹̧šµˆ¼”-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‘́’́‰Ÿ‹̧‡ ‡� 

:�¹´�´�Eš‹¹A †¾÷¾�̧� †´’́A-š¶�¼‚ 
10.  (5:36 in Heb.) w’Yochanan holid ‘eth-`Azar’Yah  
hu’ ‘asher kihen babayith ‘asher-banah Sh’lomoh biY’rushalam. 
 

1Chr6:10 and Yochanan became the father of AzarYah  

(it was he who served as the priest in the house which Shelomoh built in Yerushalam), 
 

‹36› καὶ Ιωανας ἐγέννησεν τὸν Αζαριαν·   
οὗτος ἱεράτευσεν ἐν τῷ οἴκῳ, ᾧ ᾠκοδόµησεν Σαλωµων ἐν Ιερουσαληµ.   
36 kai I�anas egenn!sen ton Azarian;   
 and Johanan engendered Azariah –  

houtos hierateusen en tŸ oikŸ, hŸ Ÿkodom!sen Sal�m�n en Ierousal!m.   
 he minishered as priest in the house which Solomon built in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AEHIG@-Z@  CILED  DIXN@E  DIXN@-Z@  DIXFR  CLEIE 37 

:ƒEŠ‹¹‰¼‚-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† †́‹¸šµ÷¼‚µ‡ †́‹¸šµ÷¼‚-œ¶‚ †́‹¸šµ ¼̂” …¶�ŸIµ‡ ˆ� 

11.  (5:37 in Heb.) wayoled `Azar’Yah ‘eth-‘Amar’Yah wa’Amar’Yah holid ‘eth-‘Achitub. 
 

1Chr6:11 and AzarYah became the father of AmarYah,  

and AmarYah became the father of Achitub, 
 

‹37› καὶ ἐγέννησεν Αζαρια τὸν Αµαρια, καὶ Αµαρια ἐγέννησεν τὸν Αχιτωβ, 
37 kai egenn!sen Azaria ton Amaria, kai Amaria egenn!sen ton Achit�b,  
 And Azariah engendered Amariah, and Amariah engendered Ahitub,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MELY-Z@  CILED  WECVE  WECV-Z@  CILED  AEHIG@E 38 

:�EKµ�-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ™Ÿ…́˜̧‡ ™Ÿ…́˜-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ƒEŠ‹¹‰¼‚µ‡ ‰� 

12.  (5:38 in Heb.) wa’Achitub holid ‘eth-Tsadoq w’Tsadoq holid ‘eth-Shallum. 
 

1Chr6:12 and Achitub became the father of Tsadoq,  

and Tsadoq became the father of Shallum, 
 

‹38› καὶ Αχιτωβ ἐγέννησεν τὸν Σαδωκ, καὶ Σαδωκ ἐγέννησεν τὸν Σαλωµ, 
38 kai Achit�b egenn!sen ton Sad�k, kai Sad�k egenn!sen ton Sal�m,  
 and Ahitub engendered Zadok, and Zadok engendered Shallum,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIXFR-Z@  CILED  DIWLGE  DIWLG-Z@  CILED  MELYE 39 

:†́‹¸šµ ¼̂”-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† †́I¹™¸�¹‰¸‡ †́I¹™̧�¹‰-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† �EKµ�̧‡ Š� 

13.  (5:39 in Heb.) w’Shallum holid ‘eth-Chil’qiYah w’Chil’qiYah holid ‘eth-`Azar’Yah. 
 

1Chr6:13 and Shallum became the father of ChilqiYah,  
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and ChilqiYah became the father of AzarYah, 
 

‹39› καὶ Σαλωµ ἐγέννησεν τὸν Χελκιαν, καὶ Χελκιας ἐγέννησεν τὸν Αζαρια, 
39 kai Sal�m egenn!sen ton Chelkian, kai Chelkias egenn!sen ton Azaria,  
 and Shallum engendered Helkiah, and Helkiah engendered Azariah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:WCVEDI-Z@  CILED  DIXYE  DIXY-Z@  CILED  DIXFRE 40 

:™´…́˜E†́‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† †́‹´ş̌āE †´‹́š¸ā-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† †́‹¸šµ ¼̂”µ‡ ÷ 

14.  (5:40 in Heb.) wa`Azar’Yah holid ‘eth-S’raYah uS’raYah holid ‘eth-Yahutsadaq. 
 

1Chr6:14 and AzarYah became the father of SeraYah,  

and SeraYah became the father of Yahutsadaq; 
 

‹40› καὶ Αζαριας ἐγέννησεν τὸν Σαραια, καὶ Σαραιας ἐγέννησεν τὸν Ιωσαδακ.   
40 kai Azarias egenn!sen ton Saraia, kai Saraias egenn!sen ton I�sadak.   
 and Azariah engendered Seraiah, and Seraiah engendered Jehozadak, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI-Z@  DEDI  ZELBDA  JLD  WCVEDIE 41 

:XV@PCKAP  CIA  MLYEXIE 

†́…E†́‹-œ¶‚ †´E†́‹ œŸ�̧„µ†̧A ¢µ�́† ™́…́˜E†́‹¹‡ ‚÷ 

“ :šµQ‚¶’̧…µ�ºƒ¸’ …µ‹¸A �¹´�́�Eš‹¹‡ 
15.  (5:41 in Heb.) wiYahutsadaq halak b’hag’loth Yahúwah ‘eth-Yahudah  
wiY’rushalam b’yad N’bukad’ne’tsar. 
 

1Chr6:15 and Yahutsadaq went into captivity when JWJY carried away Yahudah  

and Yerushalam by the hand of Nebukadnetsar. 
 

‹41› καὶ Ιωσαδακ ἐπορεύθη ἐν τῇ µετοικίᾳ µετὰ Ιουδα  
καὶ Ιερουσαληµ ἐν χειρὶ Ναβουχοδονοσορ.   
41 kai I�sadak eporeuth! en tÿ metoikia5 meta Iouda  

and Jehozadak went into captivity with Judah 

kai Ierousal!m en cheiri Nabouchodonosor.  
 and Jerusalem by the hand of Nebuchadnezzar.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IXXNE  ZDW  MYXB  IEL  IPA 1Chr6:1 

:‹¹š́š¸÷E œ́†¸™ �¾�̧š·B ‹¹‡·� ‹·’̧A ‚ 

16.  (6:1 in Heb.) b’ney Lewi Ger’shom Q’hath uM’rari. 
 

1Chr6:16  The sons of Lewi were Gershom, Qehath and Merari. 
 

‹6:1› Υἱοὶ Λευι·  Γεδσων, Κααθ καὶ Μεραρι.   
1 Huioi Leui;  Geds�n, Kaath kai Merari.  
 The sons of Levi – Gershon, Kohath, and Merari.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IRNYE  IPAL  MEYXB-IPA  ZENY  DL@E 2 

:‹¹”̧÷¹�̧‡ ‹¹’̧ƒ¹� �Ÿ�̧š·„-‹·’̧A œŸ÷̧� †¶K·‚̧‡ ƒ 

17.  (6:2 in Heb.) w’eleh sh’moth b’ney-Ger’shom Lib’ni w’Shim’`i. 
 

1Chr6:17 And these are the names of the sons of Gershom: Libni and Shimei. 
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‹2› καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Γεδσων·  Λοβενι καὶ Σεµεϊ.   
2 kai tauta ta onomata t�n hui�n Geds�n;  Lobeni kai Semei.   
 And these are the names of the sons of Gershon – Libni and Shimei.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@IFRE  OEXAGE  XDVIE  MXNR  ZDW  IPAE 3 

:�·‚‹¹Fº”¸‡ ‘Ÿş̌ƒ¶‰̧‡ š´†̧ ¹̃‹¸‡ �́š¸÷µ” œ´†̧™ ‹·’̧ƒE „ 

18.  (6:3 in Heb.) ub’ney Q’hath `Am’ram w’Yits’har w’Cheb’ron w’`Uzzi’El. 
 

1Chr6:18 And the sons of Qehath were Amram, Yitshar, Chebron and Uzzi’El. 
 

‹3› υἱοὶ Κααθ·  Αµβραµ καὶ Ισσααρ, Χεβρων καὶ Οζιηλ.   
3 huioi Kaath;  Ambram kai Issaar, Chebr�n kai Ozi!l.   
 And the sons of Kohath – Amram, and Izhar, Hebron, and Uzziel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDIZEA@L  IELD  ZEGTYN  DL@E  IYNE  ILGN  IXXN  IPA 4 

:�¶†‹·œŸƒ¼‚µ� ‹¹‡·Kµ† œŸ‰̧P¸�¹÷ †¶K·‚̧‡ ‹¹�º÷E ‹¹�̧‰µ÷ ‹¹š́š¸÷ ‹·’̧A … 

19.  (6:4 in Heb.) b’ney M’rari Mach’li uMushi  
w’eleh mish’p’choth haLewi la’abotheyhem. 
 

1Chr6:19 The sons of Merari were Machli and Mushi.  

And these are the families of the Lewi according to their fathers. 
 

‹4› υἱοὶ Μεραρι·  Μοολι καὶ Οµουσι.  --καὶ αὗται αἱ πατριαὶ τοῦ Λευι  
κατὰ πατριὰς αὐτῶν·   
4 huioi Merari;  Mooli kai Omousi.  --kai hautai hai patriai tou Leui  

And the sons of Merari – Mahli, and Mushi.  These are the kin of Levi 

kata patrias aut�n;   
  according to their families.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPA  DNF  EPA  ZGI  EPA  IPAL  MEYXBL 5 

:Ÿ’̧ƒ †́L¹ˆ Ÿ’̧A œµ‰µ‹ Ÿ’̧ƒ ‹¹’̧ƒ¹� �Ÿ�̧š·„¸� † 

20.  (6:5 in Heb.) l’Ger’shom Lib’ni b’no Yachath b’no Zimmah b’no. 
 

1Chr6:20 Of Gershom: Libni his son, Yachath his son, Zimmah his son, 
 

‹5› τῷ Γεδσων·  τῷ Λοβενι υἱῷ αὐτοῦ Ιεεθ υἱὸς αὐτοῦ, Ζεµµα υἱὸς αὐτοῦ, 
5 tŸ Geds�n;  tŸ Lobeni huiŸ autou Ieeth huios autou, Zemma huios autou,  
 To Gershon – Libni his son, Jahath his son, Zimmah his son,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPA  IXZ@I  EPA  GXF  EPA  ECR  EPA  G@EI 6 

:Ÿ’̧A ‹µš¸œ´‚̧‹ Ÿ’̧A ‰µš¶ˆ Ÿ’̧ƒ ŸC¹” Ÿ’̧A ‰́‚Ÿ‹ ‡ 

21.  (6:6 in Heb.) Yo’ach b’no `Iddo b’no Zerach b’no Y’ath’ray b’no. 
 

1Chr6:21 Yoach his son, Iddo his son, Zerach his son, Yeatheray his son. 
 

‹6› Ιωαχ υἱὸς αὐτοῦ, Αδδι υἱὸς αὐτοῦ, Ζαρα υἱὸς αὐτοῦ, Ιεθρι υἱὸς αὐτοῦ.  -- 

6 I�ach huios autou, Addi huios autou, Zara huios autou, Iethri huios autou.  --  
 Joah his son, Iddo his son, Zerah his son, Jeaterai his son.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPA  XIQ@  EPA  GXW  EPA  ACPINR  ZDW  IPA 7 
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:Ÿ’̧A š‹¹Nµ‚ Ÿ’̧A ‰µš¾™ Ÿ’̧A ƒ́…́’‹¹Lµ” œ´†̧™ ‹·’̧A ˆ 

22.  (6:7 in Heb.) b’ney Q’hath `Amminadab b’no Qorach b’no ‘Assir b’no. 
 

1Chr6:22 The sons of Qehath were Amminadab his son, Qorach his son, Assir his son, 
 

‹7› υἱοὶ Κααθ·  Αµιναδαβ υἱὸς αὐτοῦ, Κορε υἱὸς αὐτοῦ, Ασιρ υἱὸς αὐτοῦ, 
7 huioi Kaath;  Aminadab huios autou, Kore huios autou, Asir huios autou,  
 The sons of Kohath – Amminadab his son, Korah his son, Assir his son,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPA  XIQ@E  EPA  SQIA@E  EPA  DPWL@ 8 

:Ÿ’̧A š‹¹Nµ‚̧‡ Ÿ’̧A •´“́‹¸ƒ¶‚̧‡ Ÿ’̧ƒ †´’́™¸�¶‚ ‰ 

23.  (6:8 in Heb.) ‘El’qanah b’no w’Eb’yasaph b’no w’Assir b’no. 
 

1Chr6:23 Elqanah his son, Ebiasaph his son and Assir his son, 
 

‹8› Ελκανα υἱὸς αὐτοῦ, καὶ Αβιασαφ υἱὸς αὐτοῦ, Ασιρ υἱὸς αὐτοῦ, 
8 Elkana huios autou, kai Abiasaph huios autou, Asir huios autou,  
 Elkanah his son, Ebiasaph his son, Assir his son,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPA  LE@YE  EPA  DIFR  EPA  L@IXE@  EPA  ZGZ 9 

:Ÿ’̧A �E‚́�̧‡ Ÿ’̧ƒ †́I¹Fº” Ÿ’̧A �·‚‹¹šE‚ Ÿ’̧A œµ‰µU Š 

24.  (6:9 in Heb.) Tachath b’no ‘Uri’El b’no `UzziYah b’no w’Sha’ul b’no. 
 

1Chr6:24 Tachath his son, Uri’El his son, UzziYah his son and Shaul his son. 
 

‹9› Θααθ υἱὸς αὐτοῦ, Ουριηλ υἱὸς αὐτοῦ, Οζια υἱὸς αὐτοῦ, Σαουλ υἱὸς αὐτοῦ.   
9 Thaath huios autou, Ouri!l huios autou, Ozia huios autou, Saoul huios autou.   
 Tahath his son, Uriel his son, Uzziah his son, Shaul his son.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZENIG@E  IYNR  DPWL@  IPAE 10 

:œŸ÷‹¹‰¼‚µ‡ ‹µā́÷¼” †́’́™¸�¶‚ ‹·’̧ƒE ‹ 

25.  (6:10 in Heb.) ub’ney ‘El’qanah `Amasay wa’Achimoth. 
 

1Chr6:25 The sons of Elqanah were Amasay and Achimoth. 
 

‹10› καὶ υἱοὶ Ελκανα·  Αµασι καὶ Αχιµωθ, 
10 kai huioi Elkana;  Amasi kai Achim�th,  
 And the sons of Elkanah – Amasai, and Ahimoth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPA  ZGPE  EPA  ITEV  DPWL@  EPA  DPWL@ 11 

:Ÿ’̧A œµ‰µ’̧‡ Ÿ’̧A ‹µ–Ÿ˜ †́’́™¸�¶‚ Ÿ’̧A †́’́™¸�¶‚ ‚‹ 

26.  (6:11 in Heb.) ‘El’qanah b’no ‘El’qanah Tsophay b’no w’Nachath b’no. 
 

1Chr6:26 As for Elqanah, the sons of Elqanah were Tsophay his son and Nachath his son, 
 

‹11› Ελκανα υἱὸς αὐτοῦ, Σουφι υἱὸς αὐτοῦ καὶ Νααθ υἱὸς αὐτοῦ, 
11 Elkana huios autou, Souphi huios autou kai Naath huios autou,  
 Elkanah his son, Zophai his son, and Nahath his son,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPA  DPWL@  EPA  MGXI  EPA  A@IL@ 12 

:Ÿ’̧ƒ †́’́™¸�¶‚ Ÿ’̧A �́‰¾ş̌‹ Ÿ’̧A ƒ´‚‹¹�½‚ ƒ‹ 
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27.  (6:12 in Heb.) ‘Eli’ab b’no Y’rocham b’no ‘El’qanah b’no. 
 

1Chr6:27 Eliab his son, Yerocham his son, Elqanah his son. 
 

‹12› Ελιαβ υἱὸς αὐτοῦ, Ιδαερ υἱὸς αὐτοῦ, Ελκανα υἱὸς αὐτοῦ.   
12 Eliab huios autou, Idaer huios autou, Elkana huios autou.   
 Eliab his son, Jeroham his son, Elkanah his son.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIA@E  IPYE  XKAD  L@ENY  IPAE 13 

“ :†́I¹ƒ¼‚µ‡ ‹¹’̧�µ‡ š¾�̧Aµ† �·‚E÷̧� ‹·’̧ƒE „‹ 

28.  (6:13 in Heb.) ub’ney Sh’mu’El hab’kor wash’ni wa’AbiYah. 
 

1Chr6:28 The sons of Shemu’El were the firstborn Yo’El, and AbiYah the second. 
 

‹13› υἱοὶ Σαµουηλ·  ὁ πρωτότοκος Σανι καὶ Αβια.  -- 

13 huioi Samou!l;  ho pr�totokos Sani kai Abia.  --  
 And the sons of Samuel – his first-born Sani, and Abiah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPA  DFR  EPA  IRNY  EPA  IPAL  ILGN  IXXN  IPA 14 

:Ÿ’̧ƒ †́Fº” Ÿ’̧ƒ ‹¹”¸÷¹� Ÿ’̧ƒ ‹¹’̧ƒ¹� ‹¹�̧‰µ÷ ‹¹š´š¸÷ ‹·’̧A …‹ 

29.  (6:14 in Heb.) b’ney M’rari Mach’li Lib’ni b’no Shim’`i b’no `Uzzah b’no. 
 

1Chr6:29 The sons of Merari were Machli, Libni his son, Shimei his son, Uzzah his son, 
 

‹14› υἱοὶ Μεραρι·  Μοολι, Λοβενι υἱὸς αὐτοῦ, Σεµεϊ υἱὸς αὐτοῦ, Οζα υἱὸς αὐτοῦ, 
14 huioi Merari;  Mooli, Lobeni huios autou, Semei huios autou, Oza huios autou,  
 The sons of Merari – Mahli, Libni his son, Shimei his son, Uzza his son, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPA  DIYR  EPA  DIBG  EPA  @RNY 15 

– :Ÿ’̧ƒ †́‹´ā¼” Ÿ’̧ƒ †́I¹Bµ‰ Ÿ’̧ƒ ‚́”¸÷¹� ‡Š 

30.  (6:15 in Heb.) Shim’`a’ b’no ChaggiYah b’no `AsaYah b’no. 
 

1Chr6:30 Shimea his son, ChaggiYah his son, AsaYah his son. 
 

‹15› Σοµεα υἱὸς αὐτοῦ, Αγγια υἱὸς αὐτοῦ, Ασαια υἱὸς αὐτοῦ.   
15 Somea huios autou, Aggia huios autou, Asaia huios autou.   
 Shimea his son, Haggiah his son, Asaiah his son.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZIA  XIY-ICI-LR  CIEC  CINRD  XY@  DL@E 16 

:OEX@D  GEPNN 

†́E†́‹ œ‹·A š‹¹�-‹·…̧‹-�µ” …‹¹‡́C …‹¹÷½”¶† š¶�¼‚ †¶K·‚̧‡ ˆŠ 

:‘Ÿš́‚́† µ‰Ÿ’̧L¹÷  
31.  (6:16 in Heb.) w’eleh ‘asher he`emid Dawid `al-y’dey-shir beyth Yahúwah 
mim’noach ha’aron. 
 

1Chr6:31 Now these are those whom Dawid appointed over the service of song  

in the house of JWJY, after the ark rested. 
 

‹16› Καὶ οὗτοι οὓς κατέστησεν ∆αυιδ ἐπὶ χεῖρας ᾀδόντων ἐν οἴκῳ κυρίου  
ἐν τῇ καταπαύσει τῆς κιβωτοῦ, 
16 Kai houtoi hous katest!sen Dauid epi cheiras a5dont�n  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8 

And these are whom David ordained over the hands of the ones singing 

en oikŸ kyriou en tÿ katapausei t!s kib�tou, 
 in the house of YHWH, during the resting of the ark.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZEPA-CR  XIYA  CREN-LD@  OKYN  IPTL  MIZXYN  EIDIE 17 

:MZCEAR-LR  MHTYNK  ECNRIE  MLYEXIA  DEDI  ZIA-Z@  DNLY 

 œŸ’̧A-…µ” š‹¹VµA …·”Ÿ÷-�¶†¾‚ ‘µJ¸�¹÷ ‹·’̧–¹� �‹¹œ¸š́�̧÷ E‹̧†¹Iµ‡ ˆ‹ 

:�́œ´…Ÿƒ¼”-�µ” �́Š´P̧�¹÷¸� E…̧÷µ”µIµ‡ �¹´�´�Eš‹¹A †́E†́‹ œ‹·A-œ¶‚ †¾÷¾�̧� 
32.  (6:17 in Heb.) wayih’yu m’shar’thim liph’ney mish’kan ‘ohel-mo`ed bashir  
`ad-b’noth Sh’lomoh ‘eth-beyth Yahúwah biY’rushalam  
waya`am’du k’mish’patam `al-`abodatham. 
 

1Chr6:32 And they were ministering with song before the tabernacle of the tent  

of appointment, until Shelomoh had built the house of JWJY in Yerushalam;  

and they served in their office according to their order. 
 

‹17› καὶ ἦσαν λειτουργοῦντες ἐναντίον τῆς σκηνῆς οἴκου µαρτυρίου ἐν ὀργάνοις,  
ἕως οὗ ᾠκοδόµησεν Σαλωµων τὸν οἶκον κυρίου ἐν Ιερουσαληµ,  
καὶ ἔστησαν κατὰ τὴν κρίσιν αὐτῶν ἐπὶ τὰς λειτουργίας αὐτῶν.   
17 kai !san leitourgountes enantion t!s sk!n!s oikou martyriou  
 And they were officiating before the protection of the tent of the testimony  

en organois, he�s hou Ÿkodom!sen Sal�m�n ton oikon kyriou en Ierousal!m,  
 with ode, until the building by Solomon the house of YHWH in Jerusalem.  

kai est!san kata t!n krisin aut�n epi tas leitourgias aut�n.   
 And they stood according to their ordinance, for their ministrations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIPAE  MICNRD  DL@E 18 

:L@ENY-OA  L@EI-OA  XXEYND  ONID  IZDWD  IPAN 

�¶†‹·’̧ƒE �‹¹…̧÷¾”́† †¶K·‚̧‡ ‰‹ 

:�·‚E÷¸�-‘¶A �·‚Ÿ‹-‘¶A š·šŸ�̧÷µ† ‘́÷‹·† ‹¹œ´†¸Rµ† ‹·’̧A¹÷ 
33.  (6:18 in Heb.) w’eleh ha`om’dim ub’neyhem  
mib’ney haQ’hathi Heyman ham’shorer ben-Yo’El ben-Sh’mu’El. 
 

1Chr6:33 And these are those who served with their sons: From the sons of the Qehathites  

were Heyman the singer, the son of Yo’El, the son of Shemu’El, 
 

‹18› καὶ οὗτοι οἱ ἑστηκότες καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἐκ τῶν υἱῶν τοῦ Κααθ·   
Αιµαν ὁ ψαλτῳδὸς υἱὸς Ιωηλ υἱοῦ Σαµουηλ 

18 kai houtoi hoi hest!kotes kai hoi huioi aut�n ek t�n hui�n tou Kaath;   
 And these are the ones standing, and their sons.  From the sons of Kohath –  

Aiman ho psaltŸdos huios I�!l huiou Samou!l  
 Heman the psalm singer, son of Joel, son of Shemuel,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:GEZ-OA  L@IL@-OA  MGXI-OA  DPWL@-OA 19 

:µ‰ŸU-‘¶A �·‚‹¹�½‚-‘¶A �́‰¾ş̌‹-‘¶A †́’́™¸�¶‚-‘¶A Š‹ 

34.  (6:19 in Heb.) ben-‘El’qanah ben-Y’rocham ben-‘Eli’El ben-Toach. 
 

1Chr6:34 the son of Elqanah, the son of Yerocham, the son of Eli’El, the son of Toach, 
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‹19› υἱοῦ Ελκανα υἱοῦ Ηδαδ υἱοῦ Ελιηλ υἱοῦ Θιε 

19 huiou Elkana huiou :dad huiou Eli!l huiou Thie  

 son of Elkanah, son of Jeroham, son of Eliel, son of Toah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IYNR-OA  ZGN-OA  DPWL@-OA  SIV-OA 20 

:‹´ā́÷¼”-‘¶A œµ‰µ÷-‘¶A †́’́™¸�¶‚-‘¶A •‹¹˜-‘¶A � 

35.  (6:20 in Heb.) ben-Tsiph ben-‘El’qanah ben-Machath ben-`Amasay. 
 

1Chr6:35 the son of Tsiph, the son of Elqanah, the son of Machath, the son of Amasay, 
 

‹20› υἱοῦ Σουφ υἱοῦ Ελκανα υἱοῦ Μεθ υἱοῦ Αµασιου 

20 huiou Souph huiou Elkana huiou Meth huiou Amasiou  

 son of Zuph, son of Elkanah, son of Mahath, son of Amasai,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIPTV-OA  DIXFR-OA  L@EI-OA  DPWL@-OA 21 

:†́‹¸’µ–¸˜-‘¶A †´‹̧šµˆ¼”-‘¶A �·‚Ÿ‹-‘¶A †́’́™¸�¶‚-‘¶A ‚� 

36.  (6:21 in Heb.) ben-‘El’qanah ben-Yo’El ben-`Azar’Yah ben-Ts’phan’Yah. 
 

1Chr6:36 the son of Elqanah, the son of Yo’El, the son of AzarYah, the son of TsephanYah, 
 

‹21› υἱοῦ Ελκανα υἱοῦ Ιωηλ υἱοῦ Αζαρια υἱοῦ Σαφανια 

21 huiou Elkana huiou I�!l huiou Azaria huiou Saphania  

 son of Elkanah, son of Joel, son of Azariah, son of Zephaniah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:GXW-OA  SQIA@-OA  XIQ@-OA  ZGZ-OA 22 

:‰µš¾™-‘¶A •´“́‹¸ƒ¶‚-‘¶A š‹¹Nµ‚-‘¶A œµ‰µU-‘¶A ƒ� 

37.  (6:22 in Heb.) ben-Tachath ben-‘Assir ben-‘Eb’yasaph ben-Qorach. 
 

1Chr6:37 the son of Tachath, the son of Assir, the son of Ebyasaph, the son of Qorach, 
 

‹22› υἱοῦ Θααθ υἱοῦ Ασιρ υἱοῦ Αβιασαφ υἱοῦ Κορε 

22 huiou Thaath huiou Asir huiou Abiasaph huiou Kore  

 son of Tahath, son of Assir, son of Ebiasaph, son of Korah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI-OA  IEL-OA  ZDW-OA  XDVI-OA 23 

:�·‚́š¸ā¹‹-‘¶A ‹¹‡·�-‘¶A œ´†̧™-‘¶A š´†̧ ¹̃‹-‘¶A „� 

38.  (6:23 in Heb.) ben-Yits’har ben-Q’hath ben-Lewi ben-Yis’ra’El. 
 

1Chr6:38 the son of Yitshar, the son of Qehath, the son of Lewi, the son of Yisra’El. 
 

‹23› υἱοῦ Ισσααρ υἱοῦ Κααθ υἱοῦ Λευι υἱοῦ Ισραηλ.  -- 

23 huiou Issaar huiou Kaath huiou Leui huiou Isra!l.  --  
 son of Izhar, son of Kohath, son of Levi, son of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@RNY-OA  EDIKXA-OA  SQ@  EPINI-LR  CNRD  SQ@  EIG@E 24 

:‚́”¸÷¹�-‘¶A E†́‹̧�¶š¶A-‘¶A •́“´‚ Ÿ’‹¹÷¸‹-�µ” …·÷¾”́† •́“́‚ ‡‹¹‰́‚̧‡ …� 

39.  (6:24 in Heb.) w’achiu ‘Asaph ha`omed `al-y’mino 
 ‘Asaph ben-Berek’Yahu ben-Shim’`a’. 
 

1Chr6:39 And his brother Asaph stood at his right hand,  

even Asaph the son of BerekiYahu, the son of Shimea, 
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‹24› καὶ ἀδελφὸς αὐτοῦ Ασαφ ὁ ἑστηκὼς ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ·   
Ασαφ υἱὸς Βαραχια υἱοῦ Σαµαα 

24 kai adelphos autou Asaph ho hest!k�s en dexia5 autou;   
And his brother Asaph, the one standing at his right.   

Asaph huios Barachia huiou Samaa  

 Asaph son of Berachiah, son of Shimea,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIKLN-OA  DIYRA-OA  L@KIN-OA 25 

:†́I¹J̧�µ÷-‘¶A †́‹·ā¼”µA-‘¶A �·‚́�‹¹÷-‘¶A †� 

40.  (6:25 in Heb.) ben-Mika’El ben-Ba`aseYah ben-Mal’kiYah. 
 

1Chr6:40 the son of Mika’El, the son of BaaseYah, the son of MalkiYah, 
 

‹25› υἱοῦ Μιχαηλ υἱοῦ Μαασια υἱοῦ Μελχια 

25 huiou Micha!l huiou Maasia huiou Melchia  

 son of Michael, son of Baaseiah, son of Malchiah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DICR-OA  GXF-OA  IPZ@-OA 26 

:†́‹´…¼”-‘¶A ‰µš¶ˆ-‘¶ƒ ‹¹’̧œ¶‚-‘¶A ‡� 

41.  (6:26 in Heb.) ben-‘Eth’ni ben-Zerach ben-`AdaYah. 
 

1Chr6:41 the son of Ethni, the son of Zerach, the son of AdaYah, 
 

‹26› υἱοῦ Αθανι υἱοῦ Ζαραι υἱοῦ Αδια 

26 huiou Athani huiou Zarai huiou Adia  

 son of Ethni, son of Zerah, son of Adaiah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IRNY-OA  DNF-OA  OZI@-OA 27 

:‹¹”̧÷¹�-‘¶A †́L¹ˆ-‘¶A ‘´œ‹·‚-‘¶A ˆ� 

42.  (6:27 in Heb.) ben-‘Eythan ben-Zimmah ben-Shim’`i. 
 

1Chr6:42 the son of Eythan, the son of Zimmah, the son of Shimei, 
 

‹27› υἱοῦ Αιθαν υἱοῦ Ζαµµα υἱοῦ Σεµεϊ 

27 huiou Aithan huiou Zamma huiou Semei  
 son of Ethan, son of Zimmah, son of Shimei,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IEL-OA  MYXB-OA  ZGI-OA 28 

“ :‹¹‡·�-‘¶A �¾�̧š·B-‘¶A œµ‰µ‹-‘¶A ‰� 

43.  (6:28 in Heb.) ben-Yachath ben-Ger’shom ben-Lewi. 
 

1Chr6:43 the son of Yachath, the son of Gershom, the son of Lewi. 
 

‹28› υἱοῦ Ηχα υἱοῦ Γεδσων υἱοῦ Λευι.  -- 

28 huiou :cha huiou Geds�n huiou Leui.  --  
 son of Jahath, son of Gershon, son of Levi. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 IYIW-OA  OZI@  LE@NYD-LR  MDIG@  IXXN  IPAE 29 

:JELN-OA  ICAR-OA 
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 ‹¹�‹¹™-‘¶A ‘́œ‹·‚ �‡‚¾÷̧Wµ†-�µ” �¶†‹·‰¼‚ ‹¹š´š¸÷ ‹·’̧ƒE Š� 

:¢EKµ÷-‘¶A ‹¹Çƒµ”-‘¶A 
44.  (6:29 in Heb.) ub’ney M’rari ‘acheyhem `al-has’mo’wl  
‘Eythan ben-Qishi ben-`Ab’di ben-Malluk. 
 

1Chr6:44 And on the left hand were their brothers the sons of Merari:  

Eythan the son of Qishi, the son of Abdi, the son of Malluk, 
 

‹29› καὶ υἱοὶ Μεραρι ἀδελφοῦ αὐτῶν ἐξ ἀριστερῶν·   
Αιθαν υἱὸς Κισαι υἱοῦ Αβδι υἱοῦ Μαλωχ 

29 kai huioi Merari adelphou aut�n ex arister�n;   
 And the sons of Merari their brethren at the left sides – 

Aithan huios Kisai huiou Abdi huiou Mal�ch 
 Ethan son of Kishi, son of Abdi, son of Malluch,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIWLG-OA  DIVN@-OA  DIAYG-OA 30 

:†́I¹™¸�¹‰-‘¶A †́‹¸ µ̃÷¼‚-‘¶ƒ †́‹¸ƒµ�¼‰-‘¶A � 

45.  (6:30 in Heb.) ben-Chashab’Yah ben-‘Amats’Yah ben-Chil’qiYah. 
 

1Chr6:45 the son of ChashabiYah, the son of AmatsiYah, the son of ChilqiYah, 
 

‹30› υἱοῦ Ασεβι υἱοῦ Αµεσσια υἱοῦ Χελκιου 

30 huiou Asebi huiou Amessia huiou Chelkiou  

 son of Hashabiah, son of Amaziah son of Helkiah  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XNY-OA  IPA-OA  IVN@-OA 31 

:š¶÷́�-‘¶A ‹¹’́A-‘¶ƒ ‹¹˜̧÷µ‚-‘¶A ‚� 

46.  (6:31 in Heb.) ben-‘Am’tsi ben-Bani ben-Shamer. 
 

1Chr6:46 the son of Amtsi, the son of Bani, the son of Shamer, 
 

‹31› υἱοῦ Αµασαι υἱοῦ Βανι υἱοῦ Σεµµηρ 

31 huiou Amasai huiou Bani huiou Semm!r  

 son of Amzi, son of Bani, son of Shamer,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IEL-OA  IXXN-OA  IYEN-OA  ILGN-OA 32 

“ :‹¹‡·�-‘¶A ‹¹š´š¸÷-‘¶A ‹¹�E÷-‘¶A ‹¹�̧‰µ÷-‘¶A ƒ� 

47.  (6:32 in Heb.) ben-Mach’li ben-Mushi ben-M’rari ben-Lewi. 
 

1Chr6:47 the son of Machli, the son of Mushi, the son of Merari, the son of Lewi. 
 

‹32› υἱοῦ Μοολι υἱοῦ Μουσι υἱοῦ Μεραρι υἱοῦ Λευι.   
32 huiou Mooli huiou Mousi huiou Merari huiou Leui.   
 son of Mahli, son of Mushi, son of Merari, son of Levi.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@D  ZIA  OKYN  ZCEAR-LKL  MIPEZP  MIELD  MDIG@E 33 

:�‹¹†¾�½‚́† œ‹·A ‘µJ̧�¹÷ œµ…Ÿƒ¼”-�́�̧� �‹¹’Eœ¸’ �¹I¹‡¸�µ† �¶†‹·‰¼‚µ‡ „� 

48.  (6:33 in Heb.) wa’acheyhem haL’wiim n’thunim  
l’kal-`abodath mish’kan beyth ha’Elohim. 
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1Chr6:48 And their brothers the Lewiim were appointed  

for all the service of the tabernacle of the house of the Elohim. 
 

‹33› Καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν οἱ Λευῖται δεδοµένοι  
εἰς πᾶσαν ἐργασίαν λειτουργίας σκηνῆς οἴκου τοῦ θεοῦ.   
33 Kai adelphoi aut�n katí oikous patri�n aut�n  
 And their brethren according to the houses of their fathers 

hoi Leuitai dedomenoi  
 being appointed the Levites  

eis pasan ergasian leitourgias sk!n!s oikou tou theou.   
 for all of servitude ministrations of the tent of the house of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLERD  GAFN-LR  MIXIHWN  EIPAE  OXD@E 34 

  MIYCWD  YCW  ZK@LN  LKL  ZXHWD  GAFN-LRE 
:MIDL@D  CAR  DYN  DEV  XY@  LKK  L@XYI-LR  XTKLE 

†́�Ÿ”́† ‰µA¸ ¹̂÷-�µ” �‹¹š‹¹Š¸™µ÷ ‡‹́’́ƒE ‘¾š¼†µ‚̧‡ …� 

�‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™ œ¶�‚¶�̧÷ �¾�̧� œ¶š¾Š¸Rµ† ‰µA¸ ¹̂÷-�µ”̧‡ 
– :�‹¹†¾�½‚́† …¶ƒ¶” †¶�¾÷ †́E¹˜ š¶�¼‚ �¾�̧J �·‚́š¸ā¹‹-�µ” š·Pµ�̧�E 

49.  (6:34 in Heb.) w’Aharon ubanayu maq’tirim `al-miz’bach ha`olah  
w’`al-miz’bach haq’toreth l’kol m’le’keth qodesh haqadashim  
ul’kaper `al-Yis’ra’El k’kol ‘asher tsiuah Mosheh `ebed ha’Elohim. 
 

1Chr6:49 But Aharon and his sons  offered on the altar of burnt offering  

and on the altar of incense, for all the work of the holy of holies,  

and to make atonement for Yisra’El, according to all  

that Mosheh the servant of the Elohim had commanded. 
 

‹34› καὶ Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ θυµιῶντες  
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὁλοκαυτωµάτων καὶ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν θυµιαµάτων  
εἰς πᾶσαν ἐργασίαν ἅγια τῶν ἁγίων καὶ ἐξιλάσκεσθαι περὶ Ισραηλ κατὰ πάντα,  
ὅσα ἐνετείλατο Μωυσῆς παῖς τοῦ θεοῦ.  -- 
34 kai Aar�n kai hoi huioi autou thymi�ntes  
 And Aaron and his sons were for burning incense  

epi to thysiast!rion t�n holokaut�mat�n  
 upon the altar of the whole burnt-offerings, 

kai epi to thysiast!rion t�n thymiamat�n eis pasan ergasian hagia t�n hagi�n  
 and upon the altar of incense, for every work of the holy of holies,  

kai exilaskesthai peri Isra!l kata panta,  
 and to atone for Israel, according to all 

hosa eneteilato M�us!s pais tou theou.  --  
 as much as gave charge Moses the servant of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPA  REYIA@  EPA  QGPIT  EPA  XFRL@  OXD@  IPA  DL@E 35 

:Ÿ’̧A µ”E�‹¹ƒ¼‚ Ÿ’̧A “́‰¸’‹¹P Ÿ’̧A š´ˆ́”¸�¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A †¶K·‚̧‡ †� 

50.  (6:35 in Heb.) w’eleh b’ney ‘Aharon ‘El’`azar b’no Pin’chas b’no ‘Abishu`a b’no. 
 

1Chr6:50 And these are the sons of Aharon:  
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Eleazar his son, Pinechas his son, Abishua his son, 
 

‹35› καὶ οὗτοι υἱοὶ Ααρων·  Ελεαζαρ υἱὸς αὐτοῦ.   
Φινεες υἱὸς αὐτοῦ, Αβισου υἱὸς αὐτοῦ, 
35 kai houtoi huioi Aar�n;  Eleazar huios autou.   
 And these are the sons of Aaron – Eleazar his son, 

Phinees huios autou, Abisou huios autou,  
 Phinehas his son, Abishua his son,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPA  DIGXF  EPA  IFR  EPA  IWA 36 

:Ÿ’̧ƒ †́‹¸‰µš¸ˆ Ÿ’̧ƒ ‹¹Fº” Ÿ’̧ƒ ‹¹RºA ‡� 

51.  (6:36 in Heb.) Buqqi b’no `Uzzi b’no Z’rach’Yah b’no. 
 

1Chr6:51 Buqqi his son, Uzzi his son, ZerachYah his son, 
 

‹36› Βωκαι υἱὸς αὐτοῦ, Οζι υἱὸς αὐτοῦ, Ζαραια υἱὸς αὐτοῦ, 
36 B�kai huios autou, Ozi huios autou, Zaraia huios autou,  
 Bukki his son, Uzzi his son, Zerahiah his son,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPA  AEHIG@  EPA  DIXN@  EPA  ZEIXN 37 

:Ÿ’̧A ƒEŠ‹¹‰¼‚ Ÿ’̧ƒ †́‹¸šµ÷¼‚ Ÿ’̧A œŸ‹́š¸÷ ˆ� 

52.  (6:37 in Heb.) M’rayoth b’no ‘Amar’Yah b’no ‘Achitub b’no. 
 

1Chr6:52 Merayoth his son, AmarYah his son, Achitub his son, 
 

‹37› Μαριηλ υἱὸς αὐτοῦ, Αµαρια υἱὸς αὐτοῦ, Αχιτωβ υἱὸς αὐτοῦ, 
37 Mari!l huios autou, Amaria huios autou, Achit�b huios autou,  
 Meraioth his son, Amariah his son, Ahitub his son,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPA  URNIG@  EPA  WECV 38 

“ :Ÿ’̧A —µ”µ÷‹¹‰¼‚ Ÿ’̧A ™Ÿ…́˜ ‰� 

53.  (6:38 in Heb.) Tsadoq b’no ‘Achima`ats b’no. 
 

1Chr6:53 Tsadoq his son, Achimaats his son. 
 

‹38› Σαδωκ υἱὸς αὐτοῦ, Αχιµαας υἱὸς αὐτοῦ.   
38 Sad�k huios autou, Achimaas huios autou.   
 Zadok his son, Ahimaaz his son.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLEABA  MZEXIHL  MZEAYEN  DL@E 39 

:LXEBD  DID  MDL  IK  IZDWD  ZGTYNL  OXD@  IPAL 

�́�Eƒ̧„¹A �́œŸš‹¹Š¸� �́œŸƒ̧�Ÿ÷ †¶K·‚̧‡ Š� 

:�́šŸBµ† †́‹´† �¶†́� ‹¹J ‹¹œ´†¸Rµ† œµ‰µP¸�¹÷̧� ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧ƒ¹� 
54.  (6:39 in Heb.) w’eleh mosh’botham l’tirotham big’bulam  
lib’ney ‘Aharon l’mish’pachath haQ’hathi ki lahem hayah hagoral. 
 

1Chr6:54 Now these are their settlements according to their camps within their borders.  

To the sons of Aharon of the families of the Qehathites (for theirs was the lot). 
 

‹39› Καὶ αὗται αἱ κατοικίαι αὐτῶν ἐν ταῖς κώµαις αὐτῶν ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῶν·   
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τοῖς υἱοῖς Ααρων τῇ πατριᾷ τοῦ Κααθι--ὅτι αὐτοῖς ἐγένετο ὁ κλῆροσ-- 

39 Kai hautai hai katoikiai aut�n en tais k�mais aut�n en tois horiois aut�n;   
 And these are their dwelling places, in their properties, and in their borders,  

tois huiois Aar�n tÿ patria5 tou Kaathi--hoti autois egeneto ho kl!ros--  
 to the sons of Aaron, to the kin of Kohath, for to them were the lots.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIZAIAQ  DIYXBN-Z@E  DCEDI  UX@A  OEXAG-Z@  MDL  EPZIE 40 

:́†‹¶œ¾ƒ‹¹ƒ¸“ ́†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ †´…E†́‹ —¶š¶‚̧A ‘Ÿş̌ƒ¶‰-œ¶‚ �¶†´� E’̧U¹Iµ‡ ÷ 

55.  (6:40 in Heb.) wayit’nu lahem ‘eth-Cheb’ron b’erets Yahudah  
w’eth-mig’rasheyah s’bibotheyah. 
 

1Chr6:55 And they gave to them Chebron in the land of Yahudah  

and its open lands around it; 
 

‹40› καὶ ἔδωκαν αὐτοῖς τὴν Χεβρων ἐν γῇ Ιουδα  
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς κύκλῳ αὐτῆς·   
40 kai ed�kan autois t!n Chebr�n en gÿ Iouda  
 And they gave to them Chebron in the land of Judah, 

kai ta perisporia aut!s kyklŸ aut!s;   
 and her townships round about her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPTI-OA  ALKL  EPZP  DIXVG-Z@E  XIRD  DCY-Z@E 41 

“ :†¶Mº–¸‹-‘¶A ƒ·�´�̧� E’̧œ´’ ́†‹¶š· ¼̃‰-œ¶‚̧‡ š‹¹”́† †·…̧ā-œ¶‚̧‡ ‚÷ 

56.  (6:41 in Heb.) w’eth-s’deh ha`ir w’eth-chatsereyah nath’nu l’Kaleb ben-Y’phunneh. 
 

1Chr6:56 but the fields of the city and its villages,  

they gave to Kaleb the son of Yephunneh. 
 

‹41› καὶ τὰ πεδία τῆς πόλεως καὶ τὰς κώµας αὐτῆς ἔδωκαν τῷ Χαλεβ υἱῷ Ιεφοννη.   
41 kai ta pedia t!s pole�s kai tas k�mas aut!s ed�kan tŸ Chaleb huiŸ Iephonn!.   
 But the field of the city, and her properties they gave to Caleb son of Jephunneh. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DPAL-Z@E  OEXAG-Z@  HLWND  IXR-Z@  EPZP  OXD@  IPALE 42 

:DIYXBN-Z@E  RNZY@-Z@E  XZI-Z@E  DIYXBN-Z@E   

†́’̧ƒ¹�-œ¶‚̧‡ ‘Ÿş̌ƒ¶‰-œ¶‚ Š́�¸™¹Lµ† ‹·š´”-œ¶‚ E’̧œ´’ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧ƒ¹�¸‡ ƒ÷ 

:́†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ µ”¾÷¸U̧�¶‚-œ¶‚̧‡ š¹Uµ‹-œ¶‚̧‡ ́†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡  
57.  (6:42 in Heb.) w’lib’ney ‘Aharon nath’nu ‘eth-`arey hamiq’lat ‘eth-Cheb’ron  
w’eth-Lib’nah w’eth-mig’rasheyah w’eth-Yattir w’eth-‘Esh’t’mo`a  
w’eth-mig’rasheyah. 
 

1Chr6:57 And to the sons of Aharon they gave the cities of refuge:  

Chebron, Libnah also with its open lands, Yattir, Eshtemoa with its open lands, 
 

‹42› καὶ τοῖς υἱοῖς Ααρων ἔδωκαν τὰς πόλεις τῶν φυγαδευτηρίων,  
τὴν Χεβρων καὶ τὴν Λοβνα καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν Σελνα  
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν Εσθαµω καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς 

42 kai tois huiois Aar�n ed�kan tas poleis t�n phygadeut!ri�n, t!n Chebr�n  
 And to the sons of Aaron they gave the cities of places of refuge – Hebron,  

kai t!n Lobna kai ta perisporia aut!s kai t!n Selna kai ta perisporia aut!s  
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 and Libna and her outskirts, and Selna and her outskirts, 

kai t!n Estham� kai ta perisporia aut!s  
 and Eshtemoa and her outskirts,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIYXBN-Z@E  XIAC-Z@  DIYXBN-Z@E  FLIG-Z@E 43 

:́†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ š‹¹ƒ̧C-œ¶‚ ́†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ ·̂�‹¹‰-œ¶‚̧‡ „÷ 

58.  (6:43 in Heb.) w’eth-Chilez w’eth-mig’rasheyah ‘eth-D’bir w’eth-mig’rasheyah. 
 

1Chr6:58 And Chilez with its open lands, Debir with its open lands, 
 

‹43› καὶ τὴν Ιεθθαρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν ∆αβιρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς 

43 kai t!n Ieththar kai ta perisporia aut!s kai t!n Dabir kai ta perisporia aut!s  
 and Hilen and her outskirts, and Debir and her outskirts,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIYXBN-Z@E  YNY  ZIA-Z@E  DIYXBN-Z@E  OYR-Z@E 44 

“ :́†‹¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ �¶÷¶� œ‹·A-œ¶‚̧‡ ́†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ ‘´�́”-œ¶‚̧‡ …÷ 

59.  (6:44 in Heb.) w’eth-`Ashan w’eth-mig’rasheyah w’eth-Beyth shemesh  
w’eth-mig’rasheyah. 
 

1Chr6:59 And Ashan with its open lands and Beyth-shemesh with its open lands; 
 

‹44› καὶ τὴν Ασαν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς  
καὶ τὴν Βασαµυς καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς 

44 kai t!n Asan kai ta perisporia aut!s kai t!n Basamys kai ta perisporia aut!s  
 and Ashan and her outskirts, and Beth-shemesh and her outskirts.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIYXBN-Z@E  RAB-Z@  ONIPA  DHNNE 45 

  ZEZPR-Z@E  DIYXBN-Z@E  ZNLR-Z@E 
:MDIZEGTYNA  XIR  DXYR-YLY  MDIXR-LK  DIYXBN-Z@E 

´†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ ”µƒ¶B-œ¶‚ ‘¹÷´‹¸’¹ƒ †·HµL¹÷E †÷ 

œŸœ́’¼”-œ¶‚̧‡ ́†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ œ¶÷¶�´”-œ¶‚̧‡ 
“ :�¶†‹·œŸ‰̧P¸�¹÷̧A š‹¹” †·š¸ā¶”-�¾�̧� �¶†‹·š´”-�́J ́†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ 

60.  (6:45 in Heb.) umimateh Bin’yamin ‘eth-Geba` w’eth-mig’rasheyah  
w’eth-`Allemeth w’eth-mig’rasheyah w’eth-`Anathoth  
w’eth-mig’rasheyah kal-`areyhem sh’losh-`es’reh `ir b’mish’p’chotheyhem. 
 

1Chr6:60 and from the tribe of Benyamin: Geba with its open lands,  

Allemeth with its open lands, and Anathoth with its open lands.   

All their cities throughout their families were thirteen cities. 
 

‹45› καὶ ἐκ φυλῆς Βενιαµιν τὴν Γαβεε καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν Γαλεµεθ  
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν Αγχωχ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς·   
πᾶσαι αἱ πόλεις αὐτῶν τρισκαίδεκα πόλεις κατὰ πατριὰς αὐτῶν.   
45 kai ek phyl!s Beniamin t!n Gabee kai ta perisporia aut!s  
 And from out of the tribe of Benjamin – Geba and her outskirts, 

kai t!n Galemeth kai ta perisporia aut!s kai t!n Agch�ch kai ta perisporia aut!s;   
 and Alemeth and her outskirts, and Anathoth and her outskirts.   

pasai hai poleis aut�n triskaideka poleis kata patrias aut�n.   
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 All their cities – thirteen cities with their kin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DHN  ZIVGNN  DHND  ZGTYNN  MIXZEPD  ZDW  IPALE 46 

:XYR  MIXR  LXEBA  DYPN  IVG 

 ‹¹ ¼̃‰ †·Hµ÷ œ‹¹ ¼̃‰µL¹÷ †¶HµLµ† œµ‰µP¸�¹L¹÷ �‹¹š´œŸMµ† œ´†̧™ ‹·’̧ƒ¹�¸‡ ‡÷ 

“ :š¶ā́” �‹¹š´” �́šŸBµA †¶Vµ’̧÷ 
61.  (6:46 in Heb.) w’lib’ney Q’hath hanotharim mimish’pachath hamateh  
mimachatsith mateh chatsi M’nasseh bagoral `arim `aser. 
 

1Chr6:61 And to the sons of Qehath which were left of the family of the tribe,  

from the half-tribe, the half of Manasseh, by lot, ten cities. 
 

‹46› Καὶ τοῖς υἱοῖς Κααθ τοῖς καταλοίποις ἐκ τῶν πατριῶν ἐκ τῆς φυλῆς  
ἐκ τοῦ ἡµίσους φυλῆς Μανασση κλήρῳ πόλεις δέκα.  -- 

46 Kai tois huiois Kaath tois kataloipois ek t�n patri�n ek t!s phyl!s  
 And to the sons of Kohath, to the ones remaining from the kin of the tribe,  

ek tou h!misous phyl!s Manass! kl!rŸ poleis deka.  --  
 from out of the half tribe of Manasseh, by lot – cities ten.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XY@  DHNNE  XKYYI  DHNN  MZEGTYNL  MEYXB  IPALE 47 

:DXYR  YLY  MIXR  OYAA  DYPN  DHNNE  ILZTP  DHNNE 

š·�́‚ †·HµL¹÷E š́�›́ā¹‹ †·HµL¹÷ �́œŸ‰̧P¸�¹÷¸� �Ÿ�̧š·„ ‹·’̧ƒ¹�̧‡ ˆ÷ 

“ :†·š¸ā¶” �¾�̧� �‹¹š´” ‘́�́AµA †¶Vµ’̧÷ †·HµL¹÷E ‹¹�́U¸–µ’ †·HµL¹÷E 
62.  (6:47 in Heb.) w’lib’ney Ger’shom l’mish’p’chotham mimateh Yisashkar  
umimateh ‘Asher umimateh Naph’tali umimateh M’nasseh  
baBashan `arim sh’losh `es’reh. 
 

1Chr6:62 And to the sons of Gershom, according to their families, were given  

from the tribe of Yisashkar and from the tribe of Asher, from the tribe of Naphtali,  

and from the tribe of Manasseh, thirteen cities in Bashan. 
 

‹47› καὶ τοῖς υἱοῖς Γεδσων κατὰ πατριὰς αὐτῶν ἐκ φυλῆς Ισσαχαρ, ἐκ φυλῆς Ασηρ,  
ἐκ φυλῆς Νεφθαλι, ἐκ φυλῆς Μανασση ἐν τῇ Βασαν πόλεις τρισκαίδεκα.  -- 

47 kai tois huiois Geds�n kata patrias aut�n ek phyl!s Issachar,  
 And to the sons of Gershon according to their kin from the tribe of Issachar, 

ek phyl!s As!r, ek phyl!s Nephthali, 
  and from the tribe of Asher, and from the tribe of Naphtali, 

ek phyl!s Manass! en tÿ Basan poleis triskaideka.  ñ  

 and from the tribe of Manasseh, in Bashan – cities thirteen.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OAE@X  DHNN  MZEGTYNL  IXXN  IPAL 48 

:DXYR  MIZY  MIXR  LXEBA  OLEAF  DHNNE  CB-DHNNE 

‘·ƒE‚̧š †·HµL¹÷ �́œŸ‰̧P¸�¹÷¸� ‹¹š´ş̌÷ ‹·’̧ƒ¹� ‰÷ 

:†·š¸ā¶” �‹·U¸� �‹¹š´” �́šŸBµA ‘º�Eƒ̧ˆ †·HµL¹÷E …́„-†·HµL¹÷E 
63.  (6:48 in Heb.) lib’ney M’rari l’mish’p’chotham  
mimateh R’uben umimateh-Gad umimateh Z’bulun bagoral `arim sh’teym `es’reh. 
 

1Chr6:63 To the sons of Merari were given by lot, according to their families,  
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from the tribe of Reuben, from the tribe of Gad and from the tribe of Zebulun,  

twelve cities. 
 

‹48› καὶ τοῖς υἱοῖς Μεραρι κατὰ πατριὰς αὐτῶν ἐκ φυλῆς Ρουβην,  
ἐκ φυλῆς Γαδ, ἐκ φυλῆς Ζαβουλων κλήρῳ πόλεις δέκα δύο.   
48 kai tois huiois Merari kata patrias aut�n ek phyl!s Roub!n,  
 And to the sons of Merari according to their kin from the tribe of Reuben,  

ek phyl!s Gad, ek phyl!s Zaboul�n  
 and from the tribe of Gad, and from the tribe of Zebulun, 

kl!rŸ poleis deka duo.   
 by lot – cities ten and two.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDIYXBN-Z@E  MIXRD-Z@  MIELL  L@XYI-IPA  EPZIE 49 

:�¶†‹·�̧š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ �‹¹š´”¶†-œ¶‚ �¹I¹‡¸�µ� �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E’̧U¹Iµ‡ Š÷ 

64.  (6:49 in Heb.) wayit’nu b’ney-Yis’ra’El laL’wiim ‘eth-he`arim  
w’eth-mig’r’sheyhem. 
 

1Chr6:64 And the sons of Yisra’El gave to the Lewiim the cities with their open lands. 
 

‹49› Καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τοῖς Λευίταις τὰς πόλεις καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν·   
49 Kai ed�kan hoi huioi Isra!l tois Leuitais tas poleis kai ta perisporia aut�n;   
 And gave the sons of Israel to the Levites the cities and their outskirts. 
_____________________________________________________________________________________________ 

OERNY-IPA  DHNNE  DCEDI-IPA  DHNN  LXEBA  EPZIE 50 

:ZENYA  MDZ@  E@XWI-XY@  DL@D  MIXRD  Z@  ONIPA  IPA  DHNNE 

†·HµL¹÷E ‘Ÿ”̧÷¹�-‹·’̧ƒ †·HµL¹÷E †́…E†́‹-‹·’̧ƒ †·HµL¹÷ �́šŸBµƒ E’̧U¹Iµ‡ ’ 

“ :œŸ÷·�̧A �¶†̧œ¶‚ E‚̧š¸™¹‹-š¶�¼‚ †¶K·‚́† �‹¹š´”¶† œ·‚ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’̧A  
65.  (6:50 in Heb.) wayit’nu bagoral mimateh b’ney-Yahudah  
umimateh b’ney-Shim’`on umimateh b’ney Bin’yamin  
‘eth he`arim ha’eleh ‘asher-yiq’r’u ‘eth’hem b’shemoth. 
 

1Chr6:65 And they gave by lot from the tribe of the sons of Yahudah,  

from the tribe of the sons of Shimeon and from the tribe of the sons of Benyamin,  

these cities which they call by name. 
 

‹50› καὶ ἔδωκαν ἐν κλήρῳ ἐκ φυλῆς υἱῶν Ιουδα καὶ ἐκ φυλῆς υἱῶν Συµεων  
τὰς πόλεις ταύτας, ἃς ἐκάλεσεν αὐτὰς ἐπ’ ὀνόµατος.  – 
50 kai ed�kan en kl!rŸ ek phyl!s hui�n Iouda  
 And they gave them by lot and from the tribe of the sons of Judah,  

kai ek phyl!s hui�n Syme�n tas poleis tautas,  
 and from the tribe of the sons of Simeon, these cities 

has ekalesen autas epí onomatos.  --  
 which they call them by name.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXT@  DHNN  MLEAB  IXR  IDIE  ZDW  IPA  ZEGTYNNE 51 

:�¹‹´š¸–¶‚ †·HµL¹÷ �́�Eƒ̧„ ‹·š´” ‹¹†¸‹µ‡ œ´†̧™ ‹·’̧A œŸ‰̧P¸�¹L¹÷E ‚’ 

66.  (6:51 in Heb.) umimish’p’choth b’ney Q’hath  
way’hi `arey g’bulam mimateh ‘Eph’rayim. 
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1Chr6:66 And some of the families of the sons of Qehath had cities of their territory  

from the tribe of Ephrayim. 
 

‹51› καὶ ἀπὸ τῶν πατριῶν υἱῶν Κααθ καὶ ἐγένοντο πόλεις τῶν ὁρίων αὐτῶν  
ἐκ φυλῆς Εφραιµ.   
51 kai apo t�n patri�n hui�n Kaath kai egenonto poleis t�n hori�n aut�n  
 And of the families of the sons of Kohath came to pass the cities of their borders 

ek phyl!s Ephraim.   
  from the tribe of Ephraim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKY-Z@  HLWND  IXR-Z@  MDL  EPZIE 52 

:DIYXBN-Z@E  XFB-Z@E  MIXT@  XDA  DIYXBN-Z@E 

�¶�̧�-œ¶‚ Š´�̧™¹Lµ† ‹·š´”-œ¶‚ �¶†´� E’̧U¹Iµ‡ ƒ’ 

:́†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ š¶ ¶̂B-œ¶‚̧‡ �¹‹´š¸–¶‚ šµ†̧A ́†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ 
67.  (6:52 in Heb.) wayit’nu lahem ‘eth-`arey hamiq’lat ‘eth-Sh’kem  
w’eth-mig’rasheyah b’har ‘Eph’rayim w’eth-Gezer w’eth-mig’rasheyah. 
 

1Chr6:67 And they gave to them for the cities of refuge:  

Shekem in the hill country of Ephrayim with its open lands, Gezer also with its open lands, 
 

‹52› καὶ ἔδωκαν αὐτῷ τὰς πόλεις τῶν φυγαδευτηρίων, τὴν Συχεµ  
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς ἐν ὄρει Εφραιµ καὶ τὴν Γαζερ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς 

52 kai ed�kan autŸ tas poleis t�n phygadeut!ri�n, t!n Sychem  
 And they gave to them the cities of the place of refuge – Shechem  

kai ta perisporia aut!s en orei Ephraim kai t!n Gazer kai ta perisporia aut!s  
 and her outskirts in mount Ephraim, and Gezer and her outskirts,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIYXBN-Z@E  OEXEG  ZIA-Z@E  DIYXBN-Z@E  MRNWI-Z@E 53 

:́†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ ‘ŸšŸ‰ œ‹·A-œ¶‚̧‡ ́†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ �́”¸÷̧™´‹-œ¶‚̧‡ „’ 

68.  (6:53 in Heb.) w’eth-Yaq’m’`am w’eth-mig’rasheyah  
w’eth-Beyth choron w’eth-mig’rasheyah. 
 

1Chr6:68 And Yaqmeam with its open lands, Beyth-choron with its open lands, 
 

‹53› καὶ τὴν Ιεκµααµ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς  
καὶ τὴν Βαιθωρων καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς 

53 kai t!n Iekmaam kai ta perisporia aut!s kai t!n Baith�r�n kai ta perisporia aut!s  
 and Jokmeam and her outskirts, and Beth-horon and her outskirts,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIYXBN-Z@E  OENX-ZB-Z@E  DIYXBN-Z@E  OELI@-Z@E 54 

– :́†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ ‘ŸL¹š-œµB-œ¶‚̧‡ ́†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ ‘Ÿ�́Iµ‚-œ¶‚̧‡ …’ 

 

69.  (6:54 in Heb.) w’eth-‘Ayalon w’eth-mig’rasheyah w’eth-Gath-rimmon  
w’eth-mig’rasheyah. 
 

1Chr6:69 And Ayalon with its open lands and Gath-rimmon with its open lands; 
 

‹54› καὶ τὴν Εγλαµ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν Γεθρεµµων  
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς 

54 kai t!n Eglam kai ta perisporia aut!s kai t!n Gethremm�n kai ta perisporia aut!s  
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 and Aijalon and her outskirts, and Gath-rimmon and her outskirts.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIYXBN-Z@E  XPR-Z@  DYPN  DHN  ZIVGNNE 55 

:MIXZEPD  ZDW-IPAL  ZGTYNL  DIYXBN-Z@E  MRLA-Z@E 

 �́”¸�¹A-œ¶‚̧‡ ́†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ š·’́”-œ¶‚ †¶Vµ’̧÷ †·Hµ÷ œ‹¹ ¼̃‰µL¹÷E †’ 

– :�‹¹š´œŸMµ† œ´†̧™-‹·’̧ƒ¹� œµ‰µP¸�¹÷¸� ́†‹¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ 
70.  (6:55 in Heb.) umimachatsith mateh M’nasseh ‘eth-`Aner w’eth-mig’rasheyah  
w’eth-Bil’`am w’eth-mig’rasheyah l’mish’pachath lib’ney-Q’hath hanotharim. 
 

1Chr6:70 and from the half-tribe of Manasseh: Aner with its open lands  

and Bileam with its open lands, for the rest of the family of the sons of Qehath. 
 

‹55› καὶ ἀπὸ τοῦ ἡµίσους φυλῆς Μανασση τὴν Αναρ  
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν Ιεβλααµ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς  
κατὰ πατριὰν τοῖς υἱοῖς Κααθ τοῖς καταλοίποις.  -- 
55 kai apo tou h!misous phyl!s Manass! t!n Anar kai ta perisporia aut!s  
 And from the half tribe of Manasseh – Aner and her outskirts, 

kai t!n Ieblaam kai ta perisporia aut!s  
 and Bileam and her outskirts, 

kata patrian tois huiois Kaath tois kataloipois.  --  
 to the kin of the sons of Kohath, to the ones remaining.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OYAA  OLEB-Z@  DYPN  DHN  IVG  ZGTYNN  MEYXB  IPAL 56 

:DIYXBN-Z@E  ZEXZYR-Z@E  DIYXBN-Z@E 

‘´�́AµA ‘́�ŸB-œ¶‚ †¶Vµ’̧÷ †·Hµ÷ ‹¹ ¼̃‰ œµ‰µP¸�¹L¹÷ �Ÿ�̧š·B ‹·’̧ƒ¹� ‡’ 

“ :́†‹¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ œŸš́U¸�µ”-œ¶‚̧‡ ́†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ 
71.  (6:56 in Heb.) lib’ney Ger’shom mimish’pachath chatsi mateh M’nasseh  
‘eth-Golan baBashan w’eth-mig’rasheyah w’eth-`Ash’taroth w’eth-mig’rasheyah. 
 

1Chr6:71 To the sons of Gershom were given, from the family of the half-tribe of  

Manasseh: Golan in Bashan with its open lands and Ashtaroth with its open lands; 
 

‹56› τοῖς υἱοῖς Γεδσων ἀπὸ πατριῶν ἡµίσους φυλῆς Μανασση τὴν Γωλαν  
ἐκ τῆς Βασαν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν Ασηρωθ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς 
56 tois huiois Geds�n  
 To the sons of Gershon, 

apo patri�n h!misous phyl!s Manass!  
 were given out from the kin of the half tribe of Manasseh –  

t!n G�lan ek t!s Basan kai ta perisporia aut!s kai t!n As!r�th kai ta perisporia aut!s  
 Golan of Bashan and her outskirts, and Ashtaroth and her outskirts.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YCW-Z@  XKYYI  DHNNE 57 

:DIYXBN-Z@E  ZXAC-Z@  DIYXBN-Z@E 

�¶…¶™-œ¶‚ š´�›́ā¹‹ †·HµL¹÷E ˆ’ 

:́†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ œµš¸ƒ́C-œ¶‚ ́†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ 
72.  (6:57 in Heb.) umimateh Yisashkar ‘eth-Qedesh  
w’eth-mig’rasheyah ‘eth-Dab’rath w’eth-mig’rasheyah. 
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1Chr6:72 and from the tribe of Yisashkar: Qedesh with its open lands,  

Daberath with its open lands 
 

‹57› καὶ ἐκ φυλῆς Ισσαχαρ τὴν Κεδες καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς  
καὶ τὴν ∆εβερι καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς 
57 kai ek phyl!s Issachar t!n Kedes kai ta perisporia aut!s  
 And from the tribe of Issachar – Kedesh and her outskirts, 

kai t!n Deberi kai ta perisporia aut!s  
 and Daberath and her outskirts,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIYXBN-Z@E  MPR-Z@E  DIYXBN-Z@E  ZEN@X-Z@E 58 

“ :́†‹¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ �·’́”-œ¶‚̧‡ ́†‹¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ œŸ÷‚́š-œ¶‚̧‡ ‰’ 

73.  (6:58 in Heb.) w’eth-Ra’moth w’eth-mig’rasheyah  
w’eth-`Anem w’eth-mig’rasheyah. 
 

1Chr6:73 and Ramoth with its open lands, Anem with its open lands; 
 

‹58› καὶ τὴν ∆αβωρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν Αναµ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς 

58 kai t!n Dab�r kai ta perisporia aut!s kai t!n Anam kai ta perisporia aut!s  
 and Ramoth and her outskirts, and Anem and her outskirts.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIYXBN-Z@E  LYN-Z@  XY@  DHNNE 59 

:DIYXBN-Z@E  OECAR-Z@E 

´†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ �´�́÷-œ¶‚ š·�́‚ †·HµL¹÷E Š’ 
:́†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ ‘ŸÇƒµ”-œ¶‚̧‡ 

74.  (6:59 in Heb.) umimateh ‘Asher ‘eth-Mashal w’eth-mig’rasheyah 
w’eth-`Ab’don w’eth-mig’rasheyah. 
 

1Chr6:74 and from the tribe of Asher: Mashal with its open lands,  

Abdon with its open lands, 
 

‹59› καὶ ἐκ φυλῆς Ασηρ τὴν Μασαλ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς  
καὶ τὴν Αβαραν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς 
59 kai ek phyl!s As!r t!n Masal kai ta perisporia aut!s  
 And from the tribe of Asher – Mashal and her outskirts, 

kai t!n Abaran kai ta perisporia aut!s  
 and Abdon and her outskirts, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIYXBN-Z@E  AGX-Z@E  DIYXBN-Z@E  WWEG-Z@E 60 

:́†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ ƒ¾‰̧š-œ¶‚̧‡ ́†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ ™¾™E‰-œ¶‚̧‡ “ 

75.  (6:60 in Heb.) w’eth-Chuqoq w’eth-mig’rasheyah w’eth-R’chob  
w’eth-mig’rasheyah. 
 

1Chr6:75 And Chuqoq with its open lands and Rechob with its open lands; 
 

‹60› καὶ τὴν Ικακ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν Ροωβ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς 

60 kai t!n Ikak kai ta perisporia aut!s kai t!n Ro�b kai ta perisporia aut!s 
 and Hukok and her outskirts, and Rehob and her outskirts.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DIYXBN-Z@E  LILBA  YCW-Z@  ILZTP  DHNNE 61 

:DIYXBN-Z@E  MIZIXW-Z@E  DIYXBN-Z@E  OENG-Z@E 

 ́†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ �‹¹�́BµA �¶…¶™-œ¶‚ ‹¹�́U¸–µ’ †·HµL¹÷E ‚“ 

“ :́†‹¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ �¹‹µœ´‹̧š¹™-œ¶‚̧‡ ́†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ ‘ŸLµ‰-œ¶‚̧‡ 
76.  (6:61 in Heb.) umimateh Naph’tali ‘eth-Qedesh baGalil w’eth-mig’rasheyah  
w’eth-Chammon w’eth-mig’rasheyah w’eth-Qir’yathayim w’eth-mig’rasheyah. 
 

1Chr6:76 and from the tribe of Naphtali: Qedesh in Galil with its open lands,  

Chammon with its open lands and Qiryathayim with its open lands. 
 

‹61› καὶ ἀπὸ φυλῆς Νεφθαλι τὴν Κεδες ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ  
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν Χαµωθ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς  
καὶ τὴν Καριαθαιµ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς.  -- 
61 kai apo phyl!s Nephthali t!n Kedes en tÿ Galilaia5 kai ta perisporia aut!s  
 And from the tribe of Naphtali – Kedesh in Galilee and her outskirts,  

kai t!n Cham�th kai ta perisporia aut!s kai t!n Kariathaim kai ta perisporia aut!s.  ñ  

 and Hammon and her outskirts, and Kirjathaim and her outskirts.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPENX-Z@  OLEAF  DHNN  MIXZEPD  IXXN  IPAL 62 

:DIYXBN-Z@E  XEAZ-Z@  DIYXBN-Z@E 

 Ÿ’ŸL¹š-œ¶‚ ‘º�Eƒ̧ˆ †·HµL¹÷ �‹¹š´œŸMµ† ‹¹š´š¸÷ ‹·’̧ƒ¹� ƒ“ 

:́†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ šŸƒ́U-œ¶‚ ́†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ 
77.  (6:62 in Heb.) lib’ney M’rari hanotharim mimateh Z’bulun ‘eth-Rimmono  
w’eth-mig’rasheyah ‘eth-Tabor w’eth-mig’rasheyah. 
 

1Chr6:77 To the rest of the sons of Merari, were given, from the tribe of Zebulun:  

Rimmono with its open lands, Tabor with its open lands; 
 

‹62› τοῖς υἱοῖς Μεραρι τοῖς καταλοίποις ἐκ φυλῆς Ζαβουλων τὴν Ρεµµων  
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν Θαχχια καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς 

62 tois huiois Merari tois kataloipois  
 And to the sons of Merari, to the ones remaining – 

ek phyl!s Zaboul�n  
 were given out from the tribe of Zebulun –  

t!n Remm�n kai ta perisporia aut!s kai t!n Thachchia kai ta perisporia aut!s  
 Rimmon and her outskirts, and Tabor and her outskirts.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OAE@X  DHNN  OCXID  GXFNL  EGXI  OCXIL  XARNE 63 

:DIYXBN-Z@E  DVDI-Z@E  DIYXBN-Z@E  XACNA  XVA-Z@ 

 ‘·ƒE‚̧š †·HµL¹÷ ‘·ÇšµIµ† ‰µš¸ˆ¹÷̧� Ÿ‰·š¸‹ ‘·Çšµ‹¸� š¶ƒ·”·÷E „“ 

:́†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ †´˜̧†µ‹-œ¶‚̧‡ ́†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ š́A¸…¹LµA š¶ ¶̃A-œ¶‚ 
78.  (6:63 in Heb.) ume`eber l’Yar’den Y’recho l’miz’rach haYar’den mimateh R’uben  
‘eth-Betser bamid’bar w’eth-mig’rasheyah w’eth-Yah’tsah w’eth-mig’rasheyah. 
 

1Chr6:78 and on the other side of Yarden at Yerecho, on the east side of the Yarden,  

were given them, from the tribe of Reuben: Betser in the wilderness with its open lands,  

Yahtsah with its open lands, 
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‹63› καὶ ἐκ τοῦ πέραν τοῦ Ιορδάνου Ιεριχω κατὰ δυσµὰς τοῦ Ιορδάνου  
ἐκ φυλῆς Ρουβην τὴν Βοσορ ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς  
καὶ τὴν Ιασα καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς 
63 kai ek tou peran tou Iordanou Ierich� kata dysmas 
 And of the other side of the Jordan by Jericho, according to the east 

tou Iordanou ek phyl!s Roub!n t!n Bosor  
 of the Jordan, were given out from the tribe of Reuben – Bezer  

en tÿ er!mŸ kai ta perisporia aut!s kai t!n Iasa kai ta perisporia aut!s  
 in the wilderness and her outskirts, and Jahzah and her outskirts,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIYXBN-Z@E  ZRTIN-Z@E  DIYXBN-Z@E  ZENCW-Z@E 64 

:́†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ œµ”µ–‹·÷-œ¶‚̧‡ ́†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ œŸ÷·…̧™-œ¶‚̧‡ …“ 

79.  (6:64 inHeb.) w’eth-Q’demoth w’eth-mig’rasheyah  
w’eth-Meypha`ath w’eth-mig’rasheyah. 
 

1Chr6:79 And Qedemoth with its open lands and Meyphaath with its open lands; 
 

‹64› καὶ τὴν Καδηµωθ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν Μωφααθ  
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς 

64 kai t!n Kad!m�th kai ta perisporia aut!s kai t!n M�phaath kai ta perisporia aut!s  
 and Kedemoth and her outskirts, and Mephaath and her outskirts.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIYXBN-Z@E  CRLBA  ZEN@X-Z@  CB-DHNNE 65 

:DIYXBN-Z@E  MIPGN-Z@E 

´†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ …́”¸�¹BµA œŸ÷‚́š-œ¶‚ …́„-†·HµL¹÷E †“ 

:́†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ �¹‹µ’¼‰µ÷-œ¶‚̧‡ 
80.  (6:65 in Heb.) umimateh-Gad ‘eth-Ra’moth baGil’`ad w’eth-mig’rasheyah  
w’eth-Machanayim w’eth-mig’rasheyah. 
 

1Chr6:80 and from the tribe of Gad: Ramoth in Gilead with its open lands,  

Machanayim with its open lands, 
 

‹65› καὶ ἐκ φυλῆς Γαδ τὴν Ραµωθ Γαλααδ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς  
καὶ τὴν Μααναιµ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς 

65 kai ek phyl!s Gad t!n Ram�th Galaad kai ta perisporia aut!s  
 And from the tribe of Gad – Ramoth in Gilead and her outskirts, 

kai t!n Maanaim kai ta perisporia aut!s  
 and Mahanaim and her outskirts,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIYXBN-Z@E  XIFRI-Z@E  DIYXBN-Z@E  OEAYG-Z@E 66 

“ :́†‹¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ š‹·ˆ̧”µ‹-œ¶‚̧‡ ́†‹¶�́š¸„¹÷-œ¶‚̧‡ ‘ŸA̧�¶‰-œ¶‚̧‡ ‡“ 

81.  (6:66 in Heb.) w’eth-Chesh’bon w’eth-mig’rasheyah w’eth-Ya`’zeyr  
w’eth-mig’rasheyah. 
 

1Chr6:81 Cheshbon with its open lands and Yazer with its open lands. 
 

‹66› καὶ τὴν Εσεβων καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν Ιαζηρ  
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς.    



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      23 

66 kai t!n Eseb�n kai ta perisporia aut!s kai t!n Iaz!r kai ta perisporia aut!s.    
 and Heshbon and her outskirts, and Jazer and her outskirts. 
 

 


